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PL Belga Kongreso de 1'Esperanto
en St. Gilles. (24an de majo 1920)

pROC i,AM O.
UNUA TAGO. — DIMANC•O.

I .t h. Akcepto eu la Norda stacidomo.
.! i . (IFenerala kunveno de la u Belga Ligo Esperantista „ en la e-ambrego  de la

►unlnova urbdomo, Parvis St. Gilles.
r ►tHala akcepto farota de la urbestraro en la belega nova urbdomo de St. Gilles.
^'t►Ntr^, Fotografailo kaj filmado.

k, M'estmang'o. — Post la festeno, fakaj kunsidoj, urbvizitado.
i li d. Granda artfesto en la malnova urbdomo de St. Gilles, Prezentado de: « Devo ,

4' R'g•o .., « La Fajrero r,, kantoj, deklamoj, parolado kun lumbildoj pri  la pro-
ri►ilit:^^ holgaj ruinaj-oj.

DUA TAGO. — LUNDO.

I .+ h  kunveno en la Oticiala Inforruofice'o 19, Grand'Place, Bruselo. Daiirigo de
urlvizitado. Tagrnang•o laurvola au  kuna.

; 	Fors - entre por belega ekskurso al Tervuereu per trarnveturilo.

T.A:;ĜFORDO
de la G enerala Kenvene de la t Belga Ligo Bsperantista  •

Malterma parolado de la Prezidanto.
.°. Ra porto de la G•enerala Sekretario  pri la Esperanto-movàdo.

!laporto de la Kasisto pri la financa stato.
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4. Kiel abouigi nian eldonotan oficialan organon ? (Parolado de Sro. Wewer de la

5. Esperanto kaj la blinduloj.

►. Eveutualaaj kouinnikaj•oj.
pur blindul-►j de Woluwe. •

I,edoherga grupo.)
Parolado de Frato Ludoviko de la Reg-a Instituto

LEGU ATENTE. -- La kougreeskarto kostas 5 fraukoju ; g•i rajtigas c•eesti 1vesperfeston, la ekskurson,  k. t. p.
La prezo de la partŭpreuo en la festrnan•o estas 12 frankoj.
La orgaaniza^komitaato sin okupas pri la log•ado : l a. kongres inoj p^vas rezervigi alsi e•aruhrou po 1^ r.: 8.00, 4.00, 5.00,  6.00 g-is 20.00 k. p.
l'ur c ie,j informoj oui sin turnu al Fino, M. A Jennen 39, Rue d'Albanie, Bruxelles:por la log•ado al Sr I'ieus, 19, t_Trand'Plact, Bruxelles kaj oui sendu la koston de c•iuj>rtendoj al Sr° Matthieux.

AL LA KONGRESO la 23-24-an de Majo 1920.
Sendu la kotizaj•on (5 fra nkojn) a1 S r" MATTI7IEUX, avenue Bel Air, 15, Ucele, Bruxelles.

Al la Abonintoj
Niaj geabonintoj bouvolu senkulpigi nin pro la naalfrua apero de  la nuna) numeroj.

La c•iama plikaria'o de papero kaj laboro, kaj ailaj malagrablaj•oj lokigis nin en ma-
facila situacio, precipe pro nia tro rualaalta abonprezo. Ni ne povas, kompreneble, pe gigi
pli la nunajn abonintoju ; ni tinnen faras varman alvokon al ili por ke ili helpu nin eut
per alseudo de anoncoj, c•u per iu ajn kronepago.

Antaitain dankojn al la donaacernuloj !

Tagoj de Amo kaj Poezio.
El la romanto u MAXIMO n ; capitro XVVIII. Tradukis E. E. t tterra.

— Adiaii, amiko 'nia..  felie aan vojag•on. Miatju salutojn al Ferrer, kaj ne Forgesu
daiiradi la sendadon de informoj por la gazeta baatalado kontt•ait Diaz-diris Del Marinai
c•irkaiipremante sian amikon Maksituou kiu estis supronirouta trian klasan kupeon el
Ia London & Northwestern Ry n.

— Adiaii, amiko Tarrida, kaj dankojn por e iuj viaa,j bonaj•aj kaij via sindona „helpo
en nia bata.lado por nia libereco.

Kiam Maksimo sidig•is sur konforta sidloko de la kupeo, li pensis je la diferenco
inter titi hispano tre kulturita kaj tiel simpatia kaj revolucia kaj la komercistoj de spicoj
Ĵam ric•ig•intaj aù la krudaj hispanoj kun kiuj li laboris en la fabrikejoj de sia lando.

.Te.la imita vespere, g•usta horo el l a vojira priskribo, la vagonaro alvenis Brighto-
noju.

Dora atendis M ksimon je la perono, sed ne plu kun serioza mieno kiel la unuan
fojon, nek ankan k.um la timo pri fizika elrevig•o, sed kun la natura malpacienco kaj
grojo revidi la homon al kin s•i donis sian koron kiu nek ankati estis aminta.

C•e Sinjoro Goodwing, kie Maksinio estis jam kiel c•e sia propra hejmo, oni akcep-
tia.lin kun sinceraj elmoutroj de amemo.

Post la vesperniang•o, I)oraa sidig• is cie la piano por kanti siajn preferatajn kantojn.
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kaj la geainautoj faris uzon el la unua oportuno par inters•ang•i la deziritaajr► kas•itaju
kisojn.

La idilio denove rekomencig•is, sed pli intinia, sen tiinetoj.
Iuu posttagrnezon, kiel kutime, ili iris pur promena u ii en la kamparo. Alveuante  al

proksima vilag•o kie estis hein arbaro, ili sidig•is sur faligita arhego kaj. t_►abiladispri
siaj impresoj.

Tio estis ideala amo. Du animoj kiuj konatig•is en la intelekta kampo je la. inter-
spaco de multaj mejloj ; estaj•oj, kiuj kvankam el rnalsiruiloj gasoj kaj kun diferenca
ternperamento, kaj viviutaj en malsamaj medioj kaj ne akore.1i •intal pri diversaj etikaj
letaloj, tamen fortuis harinonian kaj e'kvilibrataur tatou ; du reventuloj kiujn alia reve-
mulo, Zamenhof, per - sia artelarita lingvo iuterrilatigis kaj la kaprica Sorto aiproksiini-
gis un u !a alian por intensigi pli ankora it tium amemon naskitan kaa.j disvolvitan en kampo
tute for el vulgareco.

Naturo estis bonhuinor•a. Estis c•arrna vetero. Nenia nubo makulis tiun c•ielon tre
purau kiun la geamautoj rigardadis silento.

— Dora -diris Maksimo-, se ci konus kiom (la inaltraukvilaj hernj mi travivis post
nia persona konatig•o! Kiam mi konvinkig•is ke ci estis pli valora ol lui imagis g•iu, kiaj
ke pligrandig•adis la influo de ei sur mi. t.ui pensas ke ri neniam amus min, ail ke se ci
amus min, ci ne konfesus g•in al ini, c•a r cia fautilio air la sociaj atntazijug•oj konsideri-
gus g•in al ci kiel afero t einda ami homou kin ne povus ec• prezenti al ci sian nomon.

— I)e kiaru ci estis per mi la kara amiko, la preferata amiko- diris Dora- mi kom-
prenis ke mi amis cia kaj ke ci ankait sentis por mi saman iuklinon. Ni konat.ag•is dum
cirkonstancoj en kiuj ne povus ekzisti in ajn intere so en la materiala senco ; mi estas
iom faatalist:a kaj eble ci estos la homo par mi. Eble, aukait mi neniam estos cia edzino;
la edzi;•u neniam esti: por mi kiel nemankehla celo, c•ar mi deziras kiam mi sta.ligos
hejmon eli i c•iuju rutiuuju kaj rio c•i estas ja malfacila ; tial agi povas atendi pacience
g•is Sorto,-mi ne diras Dio c•ar ci ridetos je mia belega naiveco kiel ci g.•iu notuas,
decidos c•ion. Nur mi pelas de ci ke ci estus fidela al mi kaj ke ci agan min tiel sindone
kiel mi amas vin. Post tiaj honestaj khirigoj pri la leg•aaj baroj kiuj toalperinesus cie
reedzig•i, mi amas vin pli ankorit i' c•ar iui koustat.as keci ne estas  intrigante nek antaait
la virinoj. Sed eble iata;e.... kia scias

— Dankojn, Dora- respondis Maksimo tre kortus•ita-, mi ne esperis de ei malsi7ni-
lan aferon. Ci estas tiel bona kaj nohla ! Ci amas malhons•aanenlon kiu ue povas _doni  al
ci ion krom sian koran kaj estas mia devo esti i alaa de virino  kiel cil

La Oratroaj•o de Diabolo al la enlog•antoj de la urbo Hmanime.
eltiraj•n de la Sankta Milito n de John Bynian. (XVIIa jarcento).

Johano Bunyan estis lutisto kiu log•isapud Bedford, kieli anig•is al la u Anahaptis-
toj ►►, Li keis•is en lanialliberejo de 1660 g•is 1672; duin tiu tempo li multe verkis.  inter
aliaj li verkis la u Progresado de la Pilgrimanto n, aankaù la Vivo kaj Morta de S-ro
Malbonulo ». Eu la jaro 1682-a Ii publikigis sian fe Saktaan Milito n 'n pri kiu S-ro
Buckland skribis : Se S-ro Bunyan estas verkiutaa nenion pluan, la ,‘ Sankta Milite
estus sufie••inta por rajtigi lian pretendou  al loko inter la majstroj de angla prozo.

(Diabolo, do. kvazaii li estas s•afido komencis sian oratadon, dirante :)

Gesinjoroj de la fama urbo, Homanimo, mi estas (kiel vi povas ekvidi) neniu
log•anto malpr•oksima de vi, sed proksima, kaj devigato de la reg•o par tari al vi mita

(►laiirigotaa.)
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respektegaj •on kaj tian servon, kian mi povas, tial, por kr mi estu fidela al mi maro kaj
al vi, mi havas iron gravan por komuniki al vi.

n Tial, donu al mi la aitdadon, kaj aiiskultii al mi pacience. Kaj, unua, mi certigos
vin, ne estas mi, sed vi, ne mia, sed via profito kiun mi celas per tio, kion mi min faras,
kaj estos pianplene elmontritra per tio, ke mi malfermis la intencon al vi.

^► C•ar, gesinjoroj, mi estas (dirante al vi la veron) veninta por montri al vi tion  ;,^.

kiamanilrre•vi povas havigi al vi ;randan kaj plenan liberecon el mallibereco, sub kiu
vi estas kaptata kaj sklavigata.

• —Je tio, la urbo Homanimo eklevis la orelojn. Kaj « Kio estas ? « Do ! Kio ja,
estas ? ili pensis.

— Kaj li clins : K Mi havas iom por diri kouoerne vian Reg-on, koncerne vian leg  -

on, kaj ankaù rilate al vi mem. Rilate al via Reg•o, mi scias, ke 1i estas granda kaj po-
tenca ; tamen, c•io kion li diris al vi estas nek vera, nek por via profito.

u Ie. — G•i ne estas vera, c•ar tio, per kio li g•isnune tiinigis vin, ne okazos, nek
plenumig•os, kvankam vi faros tion, kion li malper►uesos. Sed, se estus dang•ero, kia
sklaveco estas, c•iam vivi en timo je la plej forta el punoj, pro tiel malgranda kaj baga-
tela aj•o, kiel estas la inanga•do de imete da frukto.

u IIe. — Rilate al liaj leg•ej, c•e tio rnï plue diros, ili estas ankait neraciaj, ankait
malsimplaj, aukai'r netolereblaj. Neraciaj, kiel estis autaùe sugestate, pro tio, ke la puno. '

ne estas proporciata al la peko ; estas grandaj inalsimileco kaj malproporcio inter la
vivo kaj kono ; tamen la unua devas forig•i pro la alia : laù la lego de via S•adaj•o. (a)
Sed g•i estas ankaù nialsimpla, en tio, ke li diras ke vi pavas mangi de c•iuj, kaj tamen
poste malperniesas la mang•adou de unu. Kaj do lastfoje, g•i devas necese esti netole-
rebla pro tio, ke tiu frukto, de km vi estas malpermesataj inaug•i (se vi estas malper-
mesataj pri iu) estas titi kaj tiu sola, kiu povas, per via mang•ado, doni al vi bonaj •on
g•isnune nekonatan de vi. Tio estas videóla per la nomo mem de la arbo ; g•i estas
nomata la K arbo de la kono de bovo kaj malbono n ; kaj c•u vi jam havas tiun konon?

Ne ! ankait vi ne povas imagi kiel bona, kiel plac•a, kaj kiel dezirinda estas g•i
por sag-igi, tiel longe, kiel vi agas la it la ordono de la via Reg•o.

u Kial vi estas timata en nescio kaj blindeco ? Kial vi ne pligrandig•us en scio kaj
komprenado ?

u Kaj nun, ho vi geenlog•antoj de la fama urbo Homanimo, parolante pli speciale al
vi mem, vi ne estas libera popolo. Vi estas tenata, ankait en mallibereco, ankaù en
sklaveco, kaj tio per c•agrena minaco; nenia kialo aldonata, krom, u Tiel tui volas,
tiel estu ».

Kaj c•u ne estas c•agrene pripensi, ke tiu afero tuem, kiun vi estas malperm sa -`

taj fari, se vi povus g-in fari produktus al vi ankait sa.g•econ, aukaù honoron ? c•ar tiam
viaj okuloj malfermig•us kaj vi estus kvazait gedioj.

Nu, pro tio, ke c-i tin estas tiel (diris li) u cu vi povas esti tenata de iu princo en
plia sklaveco kaj eu pli forta mallibereco, ol tiu, sub kiu vi estas hochait  ? Vi farig•as
aubuloj, kaj estas c•irkaùvolvitaj en g•enaj•oj, kiel mi boue elmontris. C•ar, kia malibe-
reco pli granda, ol esti tenata en blindeco ? C.0 racieco ne diros al vi, ke estas pli boue
Lavi okulojn, ol esti sen ili ? kaj tiamaniere esti libera, pli houe ol esti enferinitaj en
mal luma kaj odorac•anta kaverno ?

NOTO. — (a) • S•adajO • — Reg•o de Homanimo.

Profesora distreco.

dornlaborojn. Foje okazis je iu tago, kiam oni atendis vizitontojn, ke la profesor-
edzino devis purigi la tutan domon. S•i jam boue estis plenuminta sian taskon, kiam
s•i subite rememoris, ke la fenestroj ekstertlanke ankorait estis purigotaj. Por tio s-i
proponis al sia edzo dungi la vitrarpurigistojn, sen tion li nepre rifuzis.

u Mi havas proponon n, diris la scienculo. « Ni metu tabulon sur la fenestran
sojlon kaj dum vi eksterfianke starig•os por lavi,	 int.ernatl;tnke sidig•os sur g•in. »

Kaj tiel ili faris. Sinjorino staris ekstere,'fcrvore lavante la fenestrojn, dum sin-
joro interne sidis enprofundig•inta en libron.

Subite iu sonoras. Sinjoro ektimas... .Ien eble jaro alvenas la vizitautoj, li diras
eksaltante de la tabulo, kaj rapidegas al la s-tuparo nialsupreu. Sinjorino tamen estis
ankorait pli rapide tnalsupre, kaj malfertninte la pordon, s-ia edzo trovis s•in kus•auta
sur la s•tupo. u He Manjo, » diras la clistrita profesoro, miregite, n c.0 estas vi kiu
sonoris » Tradukis S..I. DEGENKAMP.

Unua diskutanta kunveno do Esperantistoj de Iberiaj Landoj
en Barcelone (27-30 Junio 1920)

Kousciante de la movado eu nia laudo postulas efikan reagadun pur okupi la antait-
milita❑ postenon kaj pus•i pluen la progreadou de nia lingvo, ni organizis « Unua Dis-
kutanta Kunveno n-n, pri kirssukceso ni ne dubas, kun la celo veki ladormig•intan fervo-
non de la esperantisto) eu nia lando kaj due atentigi la. eksteran-publikon. La kuuveno
estos pure diskutanta kaj konsistos ei diversaj fakoj : kuracista, ,jurista, laborista, eks-
pozicia, k. t. p.

Ni invitas la tutmoudan samideanaron sendi temoju kaj proponoju por plej granda
praktika rezultato de nia entrepreno, kies c•efa trajto estas pruvi la utilecon de nia ling-
vo c-e c•iuj fakoj de la vivo.

Samtempe ni esperas, ke oni helpos nian ekspozicion sendante katalogojn, k. t, p.,
kies resendou ni garantias, se tiel oni petas.

Kosto de membrokarto, kiel protektanta al iginto, estya 1 Sm.
Organiza Grupo de la Kunveno : Esperantana.ra Fajr' », D° Iiobert, 11, Sarrirí.

(Barcelona) Hispauujo. Organiza Komitato de Ekspozicio : Esperanta Sovieto  u Paco
kaj .fino » Asturias, I, Barcelona.

Esperanto e'e la Argentinai Komercisto] .
Pro propagando farita de la u Komitato por la propagando de Esperanto inter

Komercistoj n, inter c•iuj komercistoj de Buenos Aires, oni povas skribi per Esperanto
al c•iuj firmaoj de tin urbo. La citita komitato atentigis ilin pri Esperanto kaj deklaris
sin preta, traduki en kaj el Esperanto, c-iun komercan tekstos, kiun oni prezentos
al g•i.

Se oui skribas al Argentina firmao Esperante, oui notu je la fino de la letero la
sekvantan Iiispaul invan frazon :

A causa de la ttnposibilidad de escribir en castellano, esta carta esta escrita en
u Fsperanto n y puede ser traclucida en el Comité para la Propagaciitn del Esperanto
en el Comercio, Buenos-Aires, Florida 150

Tiu komitato, cetere, respondas c•iun demandon pri la Argentina komerca vivo ;
g•i donas aukaii adresojn de rekomendindaj firmaoj por c•in ajn branc•o aû specialaj - o.

Tradukis VESPERTO.

Profesoro H. estis tiel avara, kiel distritema. Li logis en malgranda vilao, kie  li
povis okupi sin la tutan tagon je siaj studo kaj libroj, dum lia edzino devis fari c•iajn KIO C•IU HELGA ESPERANTISTO NEPRE FAItII :.. ALIG•I AL LA KONGRESO
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Komerca Informejo en Fornmosa.
Ciuj koinercistoj estas, pctataj uzadi honvole la iuforinejc ►n. La regatloj estas jenaj ;
1. — La regiono de enketo kaj kolekto estas linli ita en Formosa kaj suda H•inujo.
2. -- La iuf'ormejo prenas sur sin la taskon kolekti ait enketi en kornereoj kaj indu-

strioj, lait peto de komercistoj =bail enlaudaj kaj eksterlaadaj.
3. — La koiuisiauto estas petata priskribi la postnlaj•ojn pl ej koucize kai legeble

c•iam kun plena adreso.
4. — La iuformejo postulas neniun pagon krom pos`taj kaj aliaj efektivaj por

kolektado kaj enketado, kiuj iaastaj estas pagotaj iuterkonsente.
5. — La Iufbrmejo ankait negocas kiel agento komisia de c•iaj .eksterlaadaj

kotuercaj•oj kaaj g•eneraiaj Esperantaj•oj.
C•ef espoudeculo, 	 Iledaktoroj respoudecaaj .

Sro So-Pekfnti	 S-roj S. Ren kaj Ko-Tecu
sekretarioj de Formosa Esperautista Asocio 1()5- banc•i, C•usekilo, Uekans•o ,

Manka.
Taihoktt, Formosa, Japanujo.

Bibliografio. 	 Gazetaro.
Sub tin c•i rubriko ni priparalos c•iuju verkojn, de kiuj  du ekzempleroj estos senditaj

al Ia redaktejo.
Por r.tut.t ekzemplero anonco estos fa rata.

1. I1.APORTA STENOGRAFIO ESPERANTA. — Alfaaro de la Angla Sistetuo Pitman
ai Esperanto. Verkis Mc ntagu C. Butler kun helpo de kelkaj awikoj. Kvina eldono-
Ricevebla c•e la secretaario de la eldouinta Komitato, S"° P. J. Carueron, 67 Schubert
Road, London,S. W. 15 atc,•e B. E. A. 17 Hart Street LONDON W. C.1 Du kaj ok
pengoj. (13 resp. kop.). — 'I'ni bros•uro 47 pag'a diskooi as do je la :5a fojo la tre gloran,
sed ne tre fltcilan auglan sistemon Pitman inter la Esperantistoj. L°a sistemo Pitman
estas tiel speciale farita por la an lalingvo ke por e•in alia lingvo g•i bezonas pli malpli
grandajn c•ang•ojn. C-ion la aiitoro konfesas de la imita frizo de sia antaùparolo .e al la
leruonto ,,. Kaj la sangoj•  estas ja gravaj, c•ar• pri skai la tuta antaiiparolo proksimume
dnpag•a celas klarigi kaj praavt t ilin , La :iittoro tamen ne estas s•ovinisto c•ar en la
lasta frazo li diras keu al tui kin volaas alfa ron Pitmanan malpli oruste modifitan ol la
mina, li rekomendas la eerkou de S '•° A. W. Lvndr•idge ; kaj al tiu, kirt preferas siste-
mon u kursivan n la Gregg'an aalfarou de Sr° E. L. Jackson « kaj tui lasta sistemo estas
grave diferenca kotnpaare kun la Pitmana.

La verko estas precipe praktika : inultajn ekzemplojn g-i enhavas ; , •i konsistas
preskaii nur el stenogralia teksto g - i estas ege bolu; kaj legeble presita kaj tial tre, reko-
inendinda, al e-inj Esperaantist.oj-Pitrnan'anoj

1. GRIEG SHORTHAND  : John Robert Gregg ; Gregg. Publ. co, 21 Harringtonstr,
Liverpool, England ; Prezo 3 sh. 8 1/2 d.-18 resp. kup. Auglaliugve.

GREGG -SHORTHAND ADAPTED TO ESPERANTO bv L. Ernest Jackson. —
The Gregg Publishing Cornpany-New-Vork, Chicago, San Francisko andat Liverpool,
England, kosto $ 0,75.

La Stenogratie Gregg estas unu el la junaj sistemoj angla ;j. G•i penas esti kursiva,
tinante tarnen signojn ankoraaîi lom geometriaj, tial wi havas aspekton iota hibridaa, tamen

FLIR'l'U LA VERDA FI.AG ! ! 	 SI?PER BRITSEL'O.
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pli gratika ol geotnetria ; g-i ne uzas dikigoju, kio estas granda avantag•o, kaj. ne
trouzas aakcentoju. La sistemo de la vokaloj por c►ugla lingvo estas lerte ")trovita. La
tute sistemo estas simpla kaj g-i s•aajn:ts esti tre mallonga. Cetere g•i uzas dia gradojn,
kiuj en la leruoliltro estas pristudataj grade sed samtempe: l'amen g-i bezonas ian
alfaron al r:sper auto. 'l'ion faris precize St..Tacks on en la priparolata bros-uro, kui
estas skribita eu An la lingvo; kaj tio estas be.dniirinda, c•ar ;•i estas pro tio nelegebla
de Esperantistuj ne konantaj la anglaan liugvon kaj la sistemo plene meritas cliskonigon
en Espertlutujo, precipe tial ke la sistemo Gregg de sia apero multe sukcesis eu la
Mondo, c•efe en Ameriko (ekzistas ankait a.lfaro  al l:t I I i ,pdna tingvo); cetere la bros• uro
estas iom dependa de la Augla leruoi ibro tuent, kio por Esperar]tistaj estas nova
bedau•riudaj•o. Ni do esperu ke aperos balclaû elc.louo plena kaj tute Esperanta d e
tiu interesa sistemo. La teksto mem estas tre bele presita kaj la stenografiaj mono-
;ratnoj tre pure balskribitaj. La bros•tn•o estas nur '?ti pag•a.

3. 'IAROSLAV C1SAR : LA UNUA PREZIDANTO DE LA C•EH•OSLOVAKA
RESPUBLIKO. Al la 70' datreveno da uaskig•o de '1'. G. Masaryk, tradukis Rud. Hro-
mada-Praha, Februaro 1 20 - C•eh•osiovaka esperantista inforruejo, Socharska• 333,
I'raha VII, C•eh oslovakio Prezo : 1 respondkupono.

Jen 10 pag•a hros•uto tre interesa kiti rakoutas la vivon de la unua unua prezidanto
de tin nova seudependa kaj fiera lunule kiu s•uldas sian ekzistadon al la disfalo de
de Austrio-Hungario, Sklavo de Germanie n kaj ankaù grandaparte al g•ia nuna supera
gvidanto, kiu, u koudamnita al morto de la austria registaro ne ec• iudtalg inta sian bi-
bliotekon kaj manuskriptojn, revenis post la milito en sian landon kiel nacia heroo,
a.mata de la tuta nacio kin estimas lin kiel persouig'on de C•io, por kio g•i batalis kaj
suferis d uin tri jarcentoj n. Vivo tre bela, ekzemplodona, plena je ktu•ag•o, nacianio
kaj Scienco.

La stilo estas tre bona, la legado agral►la. Bros•ctro tre rekomeudiuda kaj de kiu
pluraj ekzemplertrj estas riceveblaj po Unu respondkupono pro g•ia propaganda celo,

duobla: unue kouigi eksterlanden Preàdanton Masaryk, due samtempe montri la utile-
con de Esperanto, kaj sekve propagaa.ndi g•in.

SVEDO KANTARO, KUN MELODIOJ, KOLEKITTA DE G. LO - FVENMARK.
— Unua Kajero — Prezo : kr. 0,70; 1 franko. Sala, Svedujo, Eldonejo de E.  L.  son

•Jinns Forlaag.
Tiu 62 pag•a bros`uro estas dividita en tri partoj :  1 patrolandaj kaj popolaj kan-

toj ;g•i konsistas el 16 numeroj ; 2° Kantoj  kaj kantetoj diverstemaj (12 numeroj) ; 3°
Religiaj kantoj (2).

C•itr,j tiuj kantoj havas kiel aittorojn, svedaju literaturistojn kaj muzikistojn.escepte
kelkajn popolajn kantojn kies antoroj, kiel ofte okazas, ne estas kouataij,

La vortoj estas tradukitaj lait la muzika ritmo en Esperanta poezio de diĉersaj
Esperaant istoj.

La teksten dr. c•iu poeziaj•o antaiistaras la inelodio, duvoc`a pot- kelkaj kantoj;
Akompannj•o estas aldonebla facile de c•iu tuuzikisto-pinnisto iom harmonisto.

La ideo réaligita eu tiu c:i bros•uro estas tre Iatidindu : diskonigi en la tuta monde
lia trezoron de la naciaj kantoj, precipe de la popolaj ; c•ar tiaj kantoj estas la kerno
de la nacia arto kaj inter i.li estas ofte veraj perloj. Kia Lingvo pli taitgas por tiu celo
ol la, bela, hariuonioplena Esperanto ? Esperantistgj e•uilandaj devus tiamanierc dis-
konigi sian nacian kantaron. Tio estus vera ric•igo por la tutmonda mizikamantaro
scivola ; Esperehle la sveda kolekto pi,plenigo•s c'ar c•i tiu bros•uro estas taksita kiel.

C•IUJ AL BR.USSEL'O DUM PENTEKOSTO !
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u unua kajero Ni deziras de nun bunvenon al la ceteraj. Ciuj estas tre utilaj por la
Esperaritaj grupoj dezirantaj kanti simplajn sed belegajn kantojn el fremdlando.

5. B. E. S. ADRESARO. -- Gelegantoj atentu! Legu la avizon en la antaiia
numéro, pago.

Ni kora dankas pro
Aprilo 1920
Aprilo 192(1

ESPERANT'ISTA LA BOR 1STO
ESPERANTO U. E. A.
TH E GREG° SHORTN AN D

	MAGAZINE	 April 1920
	LITERATURO	 Mart0 1920

LE MON OE ESPÉRANTISTE Mars-Avril 1920

la j-urnaloj ricevitaj :
N KT)ERLAND-ESPERANTO	 77-81
LA NOVA TE NIPO	 Febr.-Marto 1920
LA SVISA ESPERO	 Marto 1.920
LE TRA VAILLEITR ESPÉRANTISTE

Avril 1920
LA VERDA Omhito 	 Februaro 1920

La Verda Ombre s -n ni sincere dankas. Kurag•e antatien ! Bedatírinde ke ne
c•iuj tekstoj estas latinskribe !

Redakcio volonte ricevus kelkajn informojn pri la Ja•pana skribo, 	 uzo por
•Espéranto„ la malfarlilaj - ojn de Esperanto por Japono pro tiu skribo, k. c.

KRONIKO
ANCLUJO. ---- London : La Programo de la Londona C•efgrupo,  St- Bride's

institute, Bride Fane, I,ndgate Circus, E. C. London
enhavas La 7 an — heroa Evoluo (Bernard Long, B, A.)

» 	 La 1.1 an = D. " Zamenhof kaj lia faritaj -o (W. Banliel d )
» 	La 21 an = S-ang-o de Nia Monsistemo (G. J. Cox)
1' 	 La 28 an — Muzika Vespero.

Iiunvenoj ciun Vendredon de la î a g-is la 9,30e resp.
London : Esperantistoj vizitautaj London' on  estas atentigataj pri la „ Angla-

semajno », uzata tie ; Sabaton posttagmeze estas duonlibertago, kaj tial Ia Brita
Esperantista Oficejo estas formata Sabate de la 1 a tagmeze, g-is la lundo. 'Tamen la,^
Esperantistoj kunvenas en u Hyde Park » (ne intermiksu. kun u Kensington Gardons »,,
okcidentaj de Hyde Park). La kunvenoj okazas apud la grandega statue de u Achilles ri
en la parko, apud u Hyde Park Corner s. Sed, se okazas parolado, estas CO• la u Marble
Arik » (Marmora arko). Restoracio LITONS, ï Brompton Road S. W. I. (p •oksime de
u Hyde Park Ilote! » (i estas unu el la malmultaj restoracioj LYOr kiuj ne
fermig•as dimanc•e. Se pluvas, estas c'e suhvolo de la stacidomoj South h ^psingtoa
g-is la verdejo c•irkaù la Muzeo : u Natura.l History »:

Dum Majo oni te-mang•os en la u Ring Tea _flouse », norde de Ia Rivero Serpi -. tine,
en la mezo de Hyde Park.

BELGUJO. — St. Gilles apud Brussel'o : Duin Pentekosto (23-24" de Majo)
okazos l) Belgn Esperantisto Kongreso, C•EEST1J G'IN !

Ledeberg. — La Tagig-u. Mardon la 2 ï a.n de Aprilo Sro Varendonck parolis pri
u Lerneja Vivo ».

« Nia Folieto » deziras seriozajn kunlaborantojn kaj korespondan-tin-on en c•iuj landoj.
La abonanto] kiuj ne ricevas NIA FOLIETO » 'n estas petataj atentigi la redaktejon pri tio.

Eldonas : « LA PROGRESO
Koophandelsplaats, 11 Place du Commerce.

GENT Belgujo GAND.
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